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The article studies the history of Russian translations of Rudyard
Kipling’s poetry and the effect they had on Russian songwriting of the
twentieth century. The ban on Kipling, imposed in the end of the 1930s,
limited the access of the Russian readership to the already-published
translations of Kipling’s verse, as well as made any further publications of
Kipling’s poetry impossible. During the forty-year-long gap in publications,
however, Kipling’s poetry made its way to the Russian readership by
becoming lyrics to the so-called “bard” music — songs written to a seven or
six string guitar for individual performance. The article focuses on the most
famous Russian bard songs to Kipling’s poetry or alluding to Kipling’s texts.
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Hamamu Eezenus Braoumuposuua Bumxoeckozo
(18.06.1950 -03.02.2020)
HcTtopusi pycCKOS3BIUHBIX MEpeBOJIOB Mod3uu Penpsipna Kumnmnra
YAMBUTEIBHBIM 00pa3oM IMepemienach C HCTOPHEH PYCCKOW MY3BIKH,
HeB3Wpas Ha OYEBUAHBIE TMPErpajbl MOJUTHUKO-COLUAIBHOTO XapakTepa,
KOTOpbIe Ha MOMEHT MPOHWKHOBeHUS KHWIUIMHTa B MY3BIKaIBHYIO chepy
Ka3allCh HEMpPEOJONUMBIMH. JIeHCTBUTENFHO, OTrpaHWYCHHsS BEIOOpa
OpUTHHANBHBIX TIPOU3BEICHUN IS MEpeBOJa ¥ IOCICIYIOIIEro pPacipo-
CTpaHCHHS C OJTHON CTOPOHBI M HE MEHEE CTPOTHH MOTUTHYECKUI KOHTPOIh
MY3BIKaJbHOTO TBOPYECTBA C IPYTrOM MpEACTaBIIN co00 cephe3HOe
MPEIsATCTBHE I BXOXKICHWS KHWIDIMHTa B COBETCKOE MY3BIKATBHOE
npoctpancTBo. OHAKO, KAK 3TO HEPEIKO CIydaeTcsl B ClIydasX jKeCTKOTO
KOHTpPOJISl, TOJIOKUTENbHBIA  pe3ynbTaT ObUl  JOCTUTHYT  IyTeM
TIEPEMHOXKEHMSI OTPUIATSIHLHBIX BEIMYWH: TOMy3anpenieHHbpli Kurmmnar
HaIleJl CBOe MECTO B TOJIypa3peIIeHHOM jKaHpe aBTOPCKOM MECHH.
T'onenuns Ha mo33uio Kummuara B CCCP Havanuch B TPHUILATHIE TOJBI
Iocje psia aHTU-KUIUTMHTOBCKUX ITYOJUKAIMA BIMATEIBHBIX COBETCKHX
kputukoB. IlepBoit u3 Hux crana craths «KummuHr» B «JluteparypHoit
sHimkIoneann» 1931 roga, omyonukoBannas T.M. Jleutom. Kurumar B
Hell OBUT OXapaKTepH30BaH KaK JCIOBUTHIA M CAMOYBEPCHHBIA «3aypsii-
3aBOEBaTENb), KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI «CEHTUMEHTAJIbHASI HOCTAIBIMIHOCTDY,
«IYXKEEICTBOY», «TBEPAOJIOOBIH KOHCEPBATH3M, PacoBas rOPAOCTh, aHTIIO-
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cakcoHckas nzbpanHocTh» [1, c. 202]. [To3muee, B 1936 romy, mo mo33uun
Kurmnara 6611 HaHECEH pOKOBOH ynap, korna P.3. Mumnep-bynauiikas Bo
BCTYIIUTENFHON CTaThe K JICHWHTPAJICKOMY COOpPHHKY cTWXOB KwurummHra
mon penakuueit B.M. Ctennya 3akieriMmna Kurmmara Kak mo3Ta, KOTOPBIi
B CBOHMX CTHXaX «Pa3BEPTHIBACT 3aKOHUYCHHYIO (AIINCTCKYIO KOHIICIIITHIO
Oynmymero 3anmagHoro Mupay [2, ¢. 27]. CTonp BOMHCTBEHHOE HalaJeHue Ha
Kunnara BoBce He ObIIO BHE3AITHOW peaklyeil IUTepaTypHOro KpUTHKA Ha
npeBocxoaHbIi cOopHuk Crenunya. PasapakeHue COBETCKMX KPUTHKOB
3peno  yKe Joirue Toael M ObUIO  OOYCIIOBIEHO  MHOTOJIETHEH
HecKpbIBaeMoi HenpusasHbio Kumunra cHavana k Poccuiickoii UMnepuu, a
3areM Kk CoBeTckomy Coro3y. DT0 Hempus3HEHHOe oTHoleHue KummuHra
peryIspHO HAXOAWIO OTPaKEHHE B €0 TBOpUECTBE (B pacckasze «Uenosek,
KOTOPBII OBLT», CTUXOTBOpeHMsIX «MmupoBas ¢ Measemem» u «Poccus —
Hamuducram. 1918 rogy). [IpumedarensHo, uTo B 1936 roxy B mpoTHBOBEC
crarbe Mmutep-bynaunkoii Beimuta u 6ectsmas crates [.I1. Cearomonka-
Mupckoro, B KOTOpOW aBTOp WACHTHU(PHIHPOBAT MMIlepruann3M KummnHra
Kak Jmpudeckyto temy [3, c. 17]. Ilo TparmueckoMy CTE4eHHIO 0OCTOs-
TENbCTB, 00omM 3amuTHHKaM Kumnmara Creamdy W Mupckomy Oblia
yrotoBaHa rubenn: 00a ObuH apecToBaHbl B KoHIE 1930-x; CteHuY ObLI
paccTpensiH, Mupckuil CruHyl1 B TpYAOBBIX Jarepsx.

ITocne 1936 roma Kumummar B CCCP mepemen B paspsi AETCKUX
nucatenel; nyOmMKanmMM  ero  padOT 32  PEAKUM  UCKIIOUSHHEM
OTPAaHMYMBAJNCh CKa3KkaMH W OTpeIBKamMu u3 «Kuurm JDKyHrmei».
Crnenyromemy cOOpHUKY T033ud KHIUIMHTA CYXICHO OBUIO COCTOSATHCS
Tonkko B 1976 ronmy B pamkax «bubmmorekn BcemupHnoit Jlureparyps»,
mpudeM MTyOJMKAIUs WMella MECTO B OJHOM TOME C TPOU3BEICHUSIMHU
Ockapa Yaiinpa, 9T0 IpeACTaBIsIIO cO00i BecbMa HEOXKHUIaHHOE, €CITH HE
CKa3aTh HecolocTtaBuMoe cocenctBo [4]. HaHHBINH (pakT 03HAYAET, 4TO IO
1976 roja 3HAKOMCTBO COBETCKHMX PYCCKOSI3BIUHBIX UHUTaTesed ¢
MIO3THYECKUM HacienueM KHIIMHra OCHOBBIBATOCh BCETO Ha Tpex
MTO3THYECKUX COOPHUKAX, YBUCBIINX CBET B IBAALATHIX-TPHUILATHIX TO/1aX.
IlepBBIM M3 HHUX cCTal METPOrpajCcKUil COOpHUK mepeBojoB Kurumara,
BhIMosTHEeHHBIX A.J. OHOmkoBu4-SnbHa U OMyOIMKOBaHHEIX B 1922 romy
[5]. E.B. ButkoBckuii, OmucTaTeapbHBIA TEpEeBOAUNK, 3HATOK KurummHra u
TIOJIBYDKHUK PYCCKOW TEpEBOAUECKON HCTOpHOrpaduu, oXapaKTepu3oBall
9TOT COOPHHUK KaK Ba)XKHEHIIMH MPOPHIB B OTEUECTBEHHOH IEPEBOIUECKOM
npakTuke. «OTa MalleHbKas, B JBaJuaTh JBa CTUXOTBOPEHWUS,
oTIeYaTaHHBIX Ha cepoil-ipecepoii Oymare, KHIDKeuka OyKBaJIbHO
nepeyoMuia XpedeT pycckoit <...> mo33uu XX Beka. Ana OHOIIKOBHY-
SupiHa  <...> OTKppUIa poccHiCKOMY 4yuTarento «TomiIumHCOHay,
«Muposyto ¢ Measeaem», «Mapu ['nocrep», a riiaBHOE, MPOCIABICHHYIO
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«[Iemme»»  [6, c. 11-12]. [lefictBuTenbHO, A CBOEro CcOOpHHUKA
OnomkoBnY-SnbHa MoI00pasa CTUXOTBOPECHNUS, BEIACPKAHHBIE B SIIMHOM
xmode. Hapsany ¢ yxe mepeducieHHBIMH CTUXOTBOPEHUSMH OH COIepKall
Takne CTUXOTBOpeHUs Kak «Jlennu uBep», «Camepsi», «[IMKHUK BIOBBI»,
«'mmHE mepen OutBoi» m «lOxHast Adpuxa». OObeIWHEHHBIE B OJHO
W3JaHWe, 3TH BMECTE B3ATHIC CTHXH 110 MPHUHIUIY CTHIMCTHYCCKON
AKKyMYJISIIIMK  Hanesmn KumiauHra ocoOBIM OpeosioM: Tepel PYCCKUM
YUTATENIEM MpPEJCTaBajl MOAT-CTPAHHUK, OpOMAra, HEYyTOMHUMEIA CKUTAJICII,
HCTIOJIHEHHBIN PEIIMMOCTH, OTBard ¥ TOHKOTO 4yBCTBa IOMODA.

BTopoit pycckos3bIuHBIA COOpHHUK CTHXOB KHWIUIMHTa YBUIET CBET B
1931 rony [7]. Kuura ctuxoB Kumiunra njs geteil Ha IBaIuaTH JIBYX
CTpaHHWIIaX ObUTa W3JAaHA B IMEPEBOJAX TPHALATHYCTHIPEXIICTHETO
C.A. Mapmaka. Cpenm HuX OblTa OmyOJIMKOBaHa €ro IepeBOAYECKAast
Bepcust «IIpum», koTopyro Mapimak o603Hauni kak «Ilexota B Adpuker, a
TaK)KE CTaBIas BIIOCIECICTBUH 3HAMEHHUTOH «bpasmmus» (B opurHHaie y
Kummnara nzsectHas kak “I Never Sailed the Amazon”™).

TpersuM cOOPHUKOM HEpPEBOIOB MO33MHM KWITIMHTA CTal YHOMSHYTBIHA
BEINIC JICHWHTpajackuil cOopHuk BanentmHa Crenmua 1936 roma. On
BMeCTHJI B ce0st mouTH Bce nepeBoasl OHomkoBuu-SnpiHa 1922 rona u ee
HOBBIE TIepeBObl, Takue kak «CnaBa Cana» u «Conuar u OH ke MOPSK», a
TaKkke pabOThl APYTHX MEPCBOIUUKOB, BKIIOUYAS CTABIINEG KAHOHHMYCCKHMHU
«3anoBenp» Muxauna JlosuHckoro u «bammagy o Bocroke u 3amame»
EmnzaBets! [lomoHckoil, a Takxke «bpems Oenbix», «lamnepHblii pad» u
«[lecus wmeptBeIx» Muxamna ®pomana, 1Mo [Ba BapHaHTa IIepeBOJA
ctuxoTBopeHuit «Mannaneity u  «llecHs OaHmMKO», BBIIOJTHEHHBIC
Enuzaseroii [lononckoit 1 Muxaunom I'ytHepom, u ap. [8]. Pazrpomuas
cratbs Mwep-bymHUIKON, TpeABapuBIIas COOPHHUK, W ITOCIEAYIOIIAN
HETJAaCHBIA 3alpeT Ha No33ui0 KWIUMHTa 3aTpyaHHI IOCTYIl K HEMY
guTaTeNbCKOW ayauropuu. Ilyomuanas Oubnmoreka JleHwHrpama, x
pUMepy, XOTS U He cTana mepemeniath cOopHuk CTeHWYa B CHEIXpaH,
OJIHAKO 3apeTUCTPHUPOBATIa €TO HA HEKOTOPOE BpeMs TaKMM 00pazoM, 4TO
HAJiTH TI0 KATANOTy, 3aKa3aTh ¥ MOIYYNTh €ro Ha PYKH OBIIO HEBO3MOXKHO. "

Takum 00pa3oM, MPaKTUYECKH BCE, YTO OBLIO JOCTYMHO PYCCKOMY
yuTaTeato no33un Kumnunara go nocnegHeit yerseptu XX Beka, CBOAMIOCH
K KpaiiHE OTpaHMYCHHOMY CIHCKY TpPOU3BEIEHUH, WMEIONNX EIUHYIO
HATPABJICHHOCTh W BKYIIE CIIOCOOCTBYIOIIUX CO3JAHHIO POMAHTHYECKOTO
oOpaza. TpymHOTOCTYITHOCTh CYIICCTBYIOUIMX H3JaHUN  yCHIIMBAJa
TaWHCTBEHHYIO NPUBJIEKATEIbHOCTh KUIIMHTa, HUKAK HE COYETAIOLIYIOCS C
€ro YrpoKarollUM Mpo3BULIEM «kene3Hblt Penpspn». I[loatomy He

ABTOp Omaromaputr Bemymero Oubmmorpada Poccuiickoii HammonanbHOM
bubmuorexkn H.JI. Ennceesa 3a HeolleHUMYI0 TIOMOIIb B cOope MaTepuara.
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ciydaiiHo, uto (opmupoBanne B CCCP >xaHpa aBTOPCKOW IECHHU IUIOTHO
NepemieNnocy ¢ no3tuueckuMm Hacinenuem Kumnunra. IlepBoit B uepene
NIECEH, HABESHHBIX  PYCCKUMHM  mepeBojamu  Kumimara, crama
«bpurantuna», HanucanHas I[laBnom Koranom u I'eopruem Jlenckum B
1937 romy [9]. He umes npsiMoii COOTHECEHHOCTH C TeKcTamMu KurummHra,
«bpuranTuHay, TeM He MeHee, oOyazana BCEMH APXCTUIMHYECKUMH
3JIeMEHTaMH, C KOTOPBIMU aCCOIL[MMPOBATIHUCH U3BECTHBIE PYCCKOS3BIUHOMY
YUTATENIO0 TMOITHYECKUE IEPEBOJBI €ro I033MU: MOope, Kopadib, mapyc,
OTKa3 OT IPHUBBIYHOTO ObITa (Cp. M3BECTHBIE K TOMY MOMEHTY «Mepu
I'mocrepy», «bamnagy o “bommBape”» u, koHeuHO ke, «CTHXH O Tpex
KanuraHax»). Tema OpUraHTHHBI, CTPAHCTBHSI M HEYCIIOKOCHHOCTH JIETJIa B
OCHOBY MHOTHX aBTOPCKHX IieceH, BKkitodas «llecHio o npyxGe» u
«ITanaTounslii ropoa» Muxauna Tanuya.

Opnako mepBoi aBTOpckodM mecHed, HanucanHo B CCCP
HEMocpeACTBEHHO Ha TekcT Kwummara, crama «[Isue»  EBrenus
ArpaHoBu4a, cozaHHas uM B 1941 romy Bo BpeMsi HENMOCPEICTBEHHOI'O
yaactust B OutBe 3a MockBy [10]. «IIpub» ArpaHOBHYA codYeTaeT IATh
ctpod mepeBona Ansl OHOmKOBUY-SIBIHA B penakiun 1936 roma ¢ Tpems
cTtpohamMu  COOCTBEHHOTO COYMHEHHsS, WMEIOIIMMH HENOCPEICTBEHHOE
OTHOIIEHHE K OO0eBbIM aelcTBUsM Bropoll MupoBoii BoitHeL. B cBoro
ouepens, MecHS ArpaHoBHYa Jerja B OCHOBY necHH bymara OkymkaBbl
«BBI caplmuTe, TPOXOUYYyT camoru?», Takxke H3BecTHOH kak «lleceHka o
conparckux camorax». llecuHs OxymxkaBel 1957 roma crama He MpPOCTO
OTBETOM Ha TeMy, 3amaHHylo B «[lbum», HO ¥ CTWINCTHYECKH
BBICTPOEGHHBIM TI0 CMEKHOMY NPHHIMILY, C TOBTOPaMH B MCXOAAX CTPOK,
PUTMHYECKOM WMHUTaled Mapia W CTWINCTHYECKH CHW)KEHHBIMHU
pasroBopHbIME (opMmamu [11]. [IpuMedarensHO, YTO KIIOYEBBIM CIIOBOM
necHd OKy/KaBbl CTaJO CIOBO Canocu, KOTOPOE BBI3BIBACT IIPSMBIC
acconpanMd € KWIUIMHTOBCKUM ~ OpPHTHHAJIOM  CTHXOTBOPEHHS,
o3arjaBiieHHbIM BOOts.

Beptukanbubiii kKoHTEKCT «Kummuar/OnomkoBuy-S1biHa — ArpaHoBuY
— OkymKaBa» BKIIIOYII B ce0sl €Ile OJHOr0 y4acTHHKaA, koraa B 1965 romy
IOpuit Kykun nanucan mnecHio «Congar Kurumdra», KoTopas OISITh
3aMKHYJIa aCCOI[MAaTUBHBIA KPYT Ha IMEepeBOJie MEepBOM MOJOBUHBI XX BeKa
[12]. UntepecHo, uro m Tekct KykwHa HaYMHAETCS CO CIIOBa OnAmMb.
«Onste TOOOHM, jopora, JKEJIaHbsl COXOKEHBI». JlaHHash OTCBUIKA SIBHO
OTHOCHUTCS K TekcTy KumnuHra, 4YTo NOAKpeIUIseTcs eme OJHOU
ajumo3uBHOM nuratoit «Hyxum ocrancs 3anan, Boctok — He Mot BocToky,
Ha J3TOT pa3 oTHocsmedcs k «bammage o Bocroke u 3amage» B
6mucrarensHoM nepesope E.I'. TlomoHckod. YmoMuHaHUWS IyCTBHIHH,
COJIJIATCKUE YepThIXaHMs, apopucCTHYHBbIC (HOPMYIUPOBKM rNecHH Kykuna
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TaKkXKe OTCHUIAIOT K TekcTy Kurumnara. Ctpouka KykmHa «A MBI yXoauMm
paHo, 3aIyTaBIOINCh B JONTax» — 3TO €Ile OIHA BOJbHAS WIH HEBOJbHAsS
oTchTKa K TBopuecTBY Kwmrmumara. Ha stoT pas MBI mMeeM nemno co
ctuxoTBopeHueM Kumnunra «lloTepsHHBIA JE€THOH», HW3BECTHBIM K
IeCTUACCATEIM TomaM B mepeBope OHomkoBwd-AnpiHa. «IloTepsaHHBIH
JIETHOHY TepekimkaeTcs ¢ «Congatom Kummnaray He TOITBKO TeMaTHYEeCKH,
HO M B BBIOOpE JIEKCUKO-CTHIIMCTHYECKUX CPEICTB: TaK, HANpHMeEp, Y
KykuHa TeKCT NMecHM HauMHAeTCsl CIOBOM onams, a y KummuHra tekcr
CTHUXOTBOPEHUS 3TUM CJIOBOM 3aKaHYUBAaeTCs (IISITUKPATHO NOBTOPCHHBIM B
OpUTHHAJIE U YETBIPEXKPATHO — B IIEPEBOJIE).

KykuH, Kak Mbl BUIMM, BHOBb O0pamaercs K pOMaHTHYECKOMY 00pasy
Kumnnunra, cozmanHomy mnyOmukanusmu 1922 u 1936 romos. Caetiioe
FOHOIIIECKOE HAYaJIo TOM 4acTH mor3un KurummHra, KoTopas Oblia m3BecTHA
COBETCKOMY YHMTATENI0, aleJUIMpoBaia MHOTHM aBTOpaM-TieceHHHKam. U
ecmn y Kykuna ¢paza «my, kak crapblif Manp4YuK, KyJa TJiaza TISISIT»
SIBIISICTCS OMUCATENBHOW M OTHOCUTCSA K KHIUTMHTOBCKAM 00pa3aM B IEJIOM,
T0 BuxTop bepkorckuit 1 Mopuc CHHETHHUKOB OO TUHIIIN TEMY JETCTBA
U TeMy CTpaHCTBUI B mecHe «bpasmims», HamMcaHHOW Ha TIONHBIA TEKCT
nepeBosia Camymina Mapmaka. Kak y»ke ToOBOpHUIIOCH BBIIIE, CTUXOTBOPEHUE
«bpa3unus» NpoyHO acCOIMHPOBAIOCH C AETCKUM UYTECHHEM II0 NMpHYUHE
TOTO, YTO €IMHCTBEHHBII COOPHHK, B KOTOPOM €My OBUIO CY)XIEHO OBITh
OMyOJUKOBAaHHBIM, ObLT cOopHHMK it gertedi 1931 roma. Kumumar B
«bpazunun» bepkoBckoro u CHHENTBHHUKOBAa CTAHOBUTCS CHMBOJIOM
BO3BpalIeHMs] K MeuTaM JAETCTBa; He ciydaitHo B 1981 rogy mecHs crana
OCHOBHOH MY3BIKAIbHOW TeMoW MyibTdmipMa «ExuKk mumoc depemaxay
WBana VYdummena, cuiaroro mo ckaske Kumummara «OTkyzma B3sUIHCH
OpoHeHOCIB». [Ipy 3TOM TeMma IyTEIIeCTBUI M yXOJa OT CephiX OymHel
pacKpbeIBaeTCsS OYEHb SPKO; OHAa OCOOCHHO WPOH3UTEIHHO 3BYYHT B
YCHITUBAEMOM MY3BIKaJbHOH TeMod pedpeHe «YBIKYy i bpaswimro 1o
crapoctu Moel?» [13], KOTOphIli B KOHTEKCTE COBETCKUX OTpaHUYCHHI Ha
cBOOOY Mepe/IBIKEHHS CUUTHIBAJICS ayAUTOPUEH COBEPIIEHHO OYKBAaJIBHO.

ITocne 1976 roma, MoONOXKMBIIETO Hayajao Bo3BpalleHuio KuruinHra B
COBETCKHH IIE€peBOJ, CTaJM TMOSIBJIATHCS TECHM Ha HOBBIE II€PEBOIBI
Kunnuara. TakoBbsIMU SIBISFOTCSI, K ipuMepy, «Pad, KOTOPBIN cTan mapem»
Cepres HukutrHa Ha TekcT mepeBona JIbBa bmiomeHdensaa, a Takke
IIPOrpeMEBIINI Ha BClO cTpaHy pomanc AHzpes IlerpoBa «3a mplranckoit
3Be310il» Ha mepesox I'eoprus KpyxkkoBa, cTaBIIMM KIIOYEBOM TeMoM
knHomiIbMa «Kectokuii pomancy Dnblapa Psasanosa. OpHako mamsrth O
nepBeIX nepeBofax KumimHra Ha pycckuil sI3bIK OcCTaBajach >KHBa U B
mocienHue necatmiaetus XX Beka. B aToil cBsi3m 0coboe MECTo 3aHUMAaeT
HanucanHass B 1988 rony mnecHs «Komokon Jhnoitna» AsnekcaHipa
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Topomautkoro [14]. TopxecTBeHHBIH peKBHEM IT0 IPONLIBIM OIIHOKAM U
pacTpaueHHO JKM3HH 3BYYHT Yy [OpPOAHHIIKOTO TIOZOOHO KOJIOKOTY
3aTOHYBIIIETO B KOHIIE BOCEMHAIIATOTO CTOJETHSI OPUTAHCKOTO MapyCHUKA
«JlytuHa», BIIOCIEACTBUHM TOJHATOTO M pa3MEIIEHHOTO B 3aHUHU
kopnopauuu Jlnoina. Ilo Tpamuuuu, konokon «JIyTWHBD» 3BOHUT B [IHU
moMuHOBeHUSA. Y ['OpOAHUIIKOTO cpeau TakuX MMOMHHAEMBIX 00pa3oB —
«JIEHUHTPAJICKOE JaBHEE JEeTCTBO, TOHEHbKW KUWIUIMHT, 3aTepsiHHBIN
MEXAy TOMaMu» — TO €CTh, NMETPOrpajCKOe H3JaHUE MEPEBOIOB AJbI
OnomikoBuY-SIIbIHA, COPATAHHOC HA BCSKHIA CIydadl cpemu IOOpPOTHBIX
KHHT aBTOPOB, KOTOPBIX HE KOCHYJIHMCH 3alpeThl U JIUTEepaTypHas LeH3ypa.

OO0pamaet Ha ceOs BHUMaHHWE TOT (haKT, YTO NPSIMOE U AILTFO3UBHOE
WCTOJIb30BaHUE TEKCTOB KUIIMHTa B COBETCKOM MECEHHOM TBOPUYECTBE
MPEUMYIICCTBEHHO HWMENI0 MeCTO B 0apJOBCKOW aBTOPCKOW TIECHE.
MaxkcuManbHO CBOOOTHAs OT YCIOBHOCTCH, B IEIOM HE IOJOTYCTHAS
odHUIHATEHEIM OpTaHaM, OHa PACIIPOCTPAHSIIACH TAK KE CTPEMHUTEIHHO, KaK
u mo33us KuImHTra B pycCKHX IepeBojax — U3 yCT B YCTa, B CIIUCKaX, B
00X0 ICHTPATM30BAHHBIX W3MATEIECTB W YCTAHOBICHHBIX IIPABHIL
OnyonmukoBanHass a0 1936 roma mo33ms Kwurmmmera cmocoOcTBOBama
(OPMHUPOBAHUIO B CO3HAHWU PYCCKOSI3BIYHBIX YHUTATENICH JHPUYCCKOTO
o0pa3a OTMHOKOTO OPOJISTH U CTPAHHUKA, KOTOPBIA MPEKPACHO BIHMCAJICS B
0apI0OBCKYIO MECHI0, BOOPABIIYIO B CeOs TPAJAMIUHU IBITAHCKUX U PYCCKUX
POMaHCOB, MeceH TIOPEMHBIX MepechUTbHBIX [15, C. 86], a Takke TOPOKHBIX
neceH. ENyHbIe TPUHIUIIBI CBOOOTBI, HETIOJAOTYETHOCTH B YCTPEMIIEHHOCTH
B HEHM3BEIAHHOE OOBEAWHIIIN 10330 KHUIUTHHTA ¢ MYy3BIKaJIbHBIM KaHPOM
ABTOPCKOH TECHU, BIOXHOBHUBIICH HECKOJBKO IMMOKOJCHHH CiymmaTened u
HCITOJTHUTEJICH.
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Happatus Mapuu CrenaHoBoii: npeanepeBoa4YecKuii B3rJIs

The present article deals with the pre-translation analysis of Maria
Stepanova’s literary texts and mostly her latest novel, whose title has been
translated as “In Memory of Memory” or “Post-Memory”. The novel is
devoted to the history of the author’s family, individual, family and
collective memories forming the cultural memory of national and
international range and blends various memoirs, documents, and essays into
an epic narrative. Particular attention is paid to the notion of “idionarration”
described from the point of narrative technique and in the translation
perspective. “Idionarration” is hypothetically defined as a possible unit of
literary translation.

Keywords: literary text, belletristic literature, prosaic and poetic
narration, narrative technique, pre-translation analysis, unit of literary
translation, “In Memory of Memory”/ “Post-Memory”

Kak HE000BEKT MpPaKTHUECKH OE3rpaHUYHOrO W KpaHEe pa3HOOOpa3HOro
TI0JIs1 TYMaHUTapUCTUKH, HAppaTHB HanOoJee YacTo MCCIIEAYeTCsl B 00IacTIx
JIMHTBUCTHKH M JIUTEPATypOBEAEHUS, YTO YOEIUTEILHO CBHUAETEILCTBYET O
TPAIULMOHHOM pPa3JelICHUH S3bIKOBEJUECKHX U JINTEPATYPOBEIIECKUX
nHTepecoB. [Ipn 3TOM HEOOXOIMMO COTIACUTHCS C MHEHHEM OOJIBIIMHCTBA
HCCIIeIOBATENe O TOM, YTO yKa3aHHOE pa3elieHHe IPUBOJUT K TOMY, 4TO
«HAKOIUICHWE 3HAHUH OMHOW W3 «CTOPOH» HE NPHUBHOCUT CYIIECTBEHHBIX
HU3MEHEHHMH BO «B3TJSAABD» apyroi» [1, c. 159]. Tem nHe menee Quonoru-
YECKUH TUCKYpC OOHAPYKHUBAET PsII MPOOJIeM, YCIICITHOE PEIIeHNE KOTOPHIX
BO3MOJKHO TOJIBKO TOT/a, KOT/1a 00€ yKa3aHHBIE «CTOPOHB» OPHEHTHUPOBAHBI
Ha H3ydeHHe oOImero o0bekTa, KOTOPHIM B JAaHHOM CIy4ae M SBIIETCS
paccmaTpuBaeMblii B cTaThe  HappaTuB. llpu3HaBas  OueBHIHYIO
JIMHTBUCTHYECKYI0O M JIMTEpaTypOBEAYECKYIO OrPaHHYCHHOCTh M JIOTMaTH-
3MallMl0 HAappaTOJOTMU, HMCCIEJOBATENN TAK)KE OTMEUYAIOT HAIM4YUEe B HEHl
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